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IN presenting tra111Cripts and translations of the more perfect in
acriptions found at Karlen and Junir, on the Ghauts, and Kudeta in the 
Concan, I shall reserve any general remarks, additional to those I have 
already made under the heads of the Kau.heri and Nasik Inscriptions, 
to the conclusion of this paper. I may observe, however, that several 
of these inscriptions have been before translated by Mr. Prinaep from 
copies furnished him by Colonel Sykes ; and that in reviewing these, 
along with the rest, if I differ somewhat occasionally from my master 
in Indian PaliEography, it must be remembered that Prinaep had but a 
small portion of the inscriptions before him, and, therefore, had not 
the advantage of comparing them one with another ; nor had he an 
opportunity of correcting his first impreeaiom, u I have been enabled 
to do, by subsequent reteftrch°es. 
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ht.-TRANSCRIPTS IN DEVANAGARI, AND TRANSLATIONS OF 
KARLEN INSCRIPTIONS, 

No. I. 

This inscription is engraved on a pillar outside the Great Temple
Cave. 

i1:! 'QI~ i1"'1A• a{ftfm 'l(f1A m 1'iT ~ i1:! 

Tran1lation. 

Peace. The gift a of lion-crowned pillar, by the Chief Agni-Mitra. 
son of the Emperor Bhuti. Peace. 

Note1. 

I have already made remarks on this important inscription in p. 3 
of my observations on the Ka~heri Caves, and shown that this Maha
rO.ja BhUti was the last of the Sunga dynasty. '{J11 is a common Mara
thi corruption of ~r.r as well as ~r'(. By some oversight, or defect 
in the ink of the transcript, Mr. Prinaep read the first letter •· 
instead of w. This is_ corrected in Dr. Bird's work on the caves. I 
follow Prinsep, however, in making the sixth syllable 'itr instead of 
ir. In Colonel Sykes' transcript used by him, the former is undoubt
edly the reading, though in Mr. Brett's fac-simile it is doubtful which 
of the two it should be made. In a very good copy of this inscrip
tion, published in the Asiatic Researches, vol. v. p. 14 l, and furnished 
by Sir Charles Ware Mallet, we have very plainly WT, which is also 
the reading of Captain Jacob. (n. Bengal As. Soc. vols. vi. p. 468, and 
iii. p. 498.) This, too, on examination, was my own impre88ion of tlie 
.character in question. The only ayllable with which A might be 
.confounded is fer; but by comparing Noa. I., II., and III., and No. I. of 
Bhaja, a marked difference will be found in the length of the ascending 
line before it becomes circular : but in this reading all are agreed. 'lflll 

is the vulgar Marathi of 'lfT1Jlf, If instead of 111 we should read 'II', 
the meaning will atill be the same ; the palatine being substituted for 
the dental, u usual, and the syllable ahortened. 

No. II. 

This inscription is engraved on a rece88 on the right side of the 
porch. 

~ ~1111 fnrij~'ll"T 1!_"1ftfl q1": 11fuilwfqlf ~"<''Cff" 
1Cflf ...... 
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Tranalalion. 

To the Triad. By the victorious, fearless, world-protecting, Bhuti, 
this mountain abode was established in Jambudvipa, in honour of the 
hero who subdued the pusions. 

Notea. 

I suppose the character at the commencement to be Om, though I 
am not entirely satisfied that it is so. The "ll"l after Jambudvipa is 
the sign of the locative case in Pali. The next word is the Pracrit for 
"i(l'ill'f, and the last word I conceive to be form, the dative of 1111", 

take""o in the sense of a patriarch or distinguished man, and applied to 
Buddha. The mention of this cave, as if it were the only one in 
Jambudvipa dedicated to Buddha, seems to intimate that it WRB the 
first excavation of the kind in India ; a supposition which, from the 
simplicity and elegance of its parts, is otherwise probable. fiirll'N is 
A~N. From the position, I suppose that this inscription was added 
by some local Buddhist after the excavation of the cave. 

No. III. 

[1] ~ uWT 1fmtA '9'111!' •fll'~~ ['S'~] ~~ m ~ '" 
rov.. 

[2] ~i ro \ un" i.~ ~·~ ~ "''~ 1'1Rr11 sn 
~'Si~· 

[3J ["1(11] "'~f"~ m~A sii'1r ~'"~,.1r ~ni1 ~it,.. "ivr ~,.. 
~··Ir~ 111( ~~fl [11'] WT iit. 

Tranalation. 

To the Triad. In the seventh year (7) of the fifth demi-lunation (5), 
the first day (I) of the fortunate Emperor [Padma ], son of King V asivi, 
a village was given to those distinguished for their former meritorious 
acts, by Matadeva, son of Kosika, distinguished among the command
ers of war chariots, and by Somadeva, the son of the famous. charioteer 
Yasivi. A cave also was given as a religious assignation to the priest
hood, and to those performers of religious acts who are full of know
ledge and wisdom. 

Not ea. 

This is one of those interesting dated inscriptions, on which, under 
the head of Nasik inscriptions, I have already remarked, and on which 
I may still have some more observations to make at the end of these 
translations. In the second line we have lf'll'T~iJ, and in the third line 
'lf'll'T~:f'f. lo the transcript by the Re,·, l\lr. l\litchell, cuntained 
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in Dr. Bird's work, these are nearly reversed, and we have~ 
for the fi.nt, and 11~r~fW for the second. I am warranted, 
then, I think, in considering them the same. On the descriptive 
te11111 applied to the Buddhist priesthood both above and below 
I need make no remarks, though, except ~'If, they are all peculiar, 
u the sense in which I understand them will readily appear from 
the translation, except, perhaps, 11"11'11', which I suppose to stand for 
'll•T1JT1f • 

No. V. 

Notea. 

Pusing over No. IV. at present, I remark that No. V. bas reference 
to the abovementioned village, bestowed u a free gift upon the monks 
of the temple. The name Karanjaka at the commencement is plainly 
legible (•r1111 ~); and at the beginning of the second line in Dr. 
Bird's work the word fit .. is also easily legible, thus pointing out for 
whom the village wu intended. There are, however, BO many blanks 
and broken letters in the inscription, that I have not attempted to 
translate it. In what remains, the names of the dpnors do not appear. 
Of this inscription a fac-simile, with the image of Buddha, after a 
drawing by Colonel Sykes, above which it is, will be found in the 
JI. As. Soc. Bengal, vol. vi. pl. viii. It follows immediately No. 
VII. given below. 

No. VI. 

Not ea. 

The same remarks apply to this inscription. At the end of the first 
line is the name of the village Karanjaka, and the rest appears to be 
either a description of the village, or of those for whom it wu intended. 

No. VII. 

( l) ..••.. 11111 it .. 11f'"f qm['fl •ii ~ ... , 111'T q~ll VlfT1'1'T'll' 

(2] 1Af•nn-ij "'Trt flr'llT11 •~ ..,..Tlf 111J1rii1....-.1' 11T11T "it~l~IS'll~ 
1l1r Ull IR9'iT 

[3] ""~~ ~ ~ ... 31111 .. ~,~ ... ~ .. ~tr."" ... 
Traulation. 

The village Karanjaka, which lies to the north of the road of the 
householder Mam& the blacksmith, has been given to the collective 
body of the priesthood of initiated monks, who are ...... free from 
passion, and have overcome disease ; are characterised by universal 
compassion, command all things, and possess every object of desire. 

We grant the village Karanjaka to he taken posse111ion of by the 
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monk.a, and u a gift to be cultivated by the monk.a, along with the 
water tank in the llllJlle district. 

Note1. 

This inscription, it will be seen, has still respect to the same subject. 
It is in a very conspicuous position, on the left of the doorway of the 
temple. It is mutilated at the top, but most of it remains. The last 
line, which is a kind of repetition of the former part, is interrupted by 
1mall pilasters, which makes it appear as if there were blanks it, which, 
however, is not the ca8e. A village of this name, or rather in the 
ahortened form of Karanja, still exists among the Ghauts, a few mile11 
from Karlen, and is now held in inam by the Karven family, descend
ants of the Guru of the late Peshwa,-rather a curious coincidence. 

Though I have found considerable difficulty in dividing the letters 
into words, and translating this inscription, I need hardly point out to 
the Sanr.crit scholar the proper substitutes for the Pr&crit words. I 
may notice, however, that 11qrf~ is a union of the Sanscrit ~llT and 
the l\larathi 1irf~. and that • in the last word i11 considered to be 
an abridgement of iw, the Pracrit of ~1'. Also, it is to be kept in 
mind, that ~f~w means initiated. (See Ka~eri Inscriptions, p. 31.) 
I had almost forgotten to notice, that I consider the formation of the 
image on the wall outside the temple, over which this inscription is 
plared, together with the gift of the village referred to, to be long 
posterior to the excavation of the temple itself, for which the reason 
will appear in my former paper. 

N 08. VIII. AND IX. 

~·lN f~ ~"" f"¥· 
Traulation. 

The religiou assignation of a pair (of images) by Bhadruama the 
monk. 

Note. 

These two inscriptions are the same, only that one or two of the 
letters in the first are a little imperfect. 

No. X. 

'll~WT (~) 'llf4•'11 18'(1fl'lll ~Pf~ 111'. 

Tran1lation. 

The gift of a pleasant abode by Dhenukakata to the devoted men of 
patient and subdued minds. 
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Not ea. 

This inscription, I believe, is connected with one of the small caves. 
The last word is puzzling. 1l'1f means pleasure, but perhaps it may 
here be a corruption of ~ ~•· a kind of mendicant, and the meaning 
be a house suited to such persons. The type of the letters in thia 
inscription is very ancient and beautiful, as it is in the others also of 
this class. 

No. XI. 

~4!4141&1 ~ll' ~'"' nnt(o1•~ .. ~11'. 
Tranalation. 

The gift of a pillar by the Chief Mitradeva, 10n of Dhenukakat:a, 
(surnamed) Rishabhadatta. 

Note. 

I suppose Dhenukakata to be a Greek, and that he bad also a Hindu 
name, as in the text, probably assumed when he embraced Buddhism, 
or on adoption into some Hindu family, when names also are changed. 
1111or1fl1( we have met with already, in No. I. 

No. XII. 

~Hr~n ~~ 111'11• 1111111TA -..,111(1'11'. 

Tranalation. 

The gift of an abode, for the benefit of his parents, by the formid
able Chief Mahadeva. 

Note. 

The first word I understand to be equivalent to ~· 

No. XIII. 

it:! f.,.. Peace. To the Perfect One. 

Note. 

Buddha is here no doubt meant. There should probably be a point 
over 11'. 

No. XIV. 

In this number, we have the last of the inscriptions that mention 
Dhenukakata. 

~·~~m~.-~. 
Tranalation. 

A gift of lion-supporting pillar, by the Greek Xenocrates (Dhenu
kakata). 
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Note1. 

We have thus no less than three inscriptions at Karlen, and one at 
Kanheri, in which this personage is mentioned. His name is, indeed, 
spelled differently every time, but this is nothing more than what is 
usual in India. I took up lately a Marathi newspaper, and found a 
particular word, that occurred four times, spelled exactly four different 
ways on the same page. The orthography Dhenuk&kata I suppose to 
be the most correct, as it is capable of being divided into two Indian 
words, the first of them the name of a Ralkshasa. mentioned in 
the Purans, and the second meaning an agent, and, perhaps, an 
artist. It is the custom everywhere, in adopting foreign words, to 
make them, if possible, significant in our own language ; and the 
nearest Greek name seems to me to be Xenocrates. If the accent be 
put on the anti-penultimate syllable, as is usually done, that will seem 
to double the letter c, the Greek "· By a similar process, the English 
word Collector ia in Bombay transformed into Culakattar. Besides, in 
Pracrit the r is usually omitted, and the next t made a palatine letter. 
By this process, and the substitution of Dk for X, which doe1 not exist 
in Pracrit, and the change of the termination to an Indian one, the 
transformation is completed. I think this Greek name more proba
bly the one meant than Theonikos, suggested by Dr. Wilson. Of this 
Xenocrates, then, it is said he was a Yavan, which all agree must, in 
ancient Indian documents, mean a Greek. It is the Hebrew Javan, 88 

we write it, but which should be p~onounced 88 the Jews still do, 
agreeing with the Indians, Yavan, which has evidently the same radical 
letters as the Greek la111. He had an Indian name, Rishabhadatta, and 
a son, who is mentioned in No. XI. He was an artist, as is recorded 
in the Kanheri inscription No. X., where he is called int~111f'I. He 
was a convert to Buddhism, as in the same inscription he is called an 
Upasaka. The presence of such a Greek at these excavations could 
only have one object, that of superintending and directing the work
-men. Besides, he must have been a man of influence to obtain permis
sion to inscribe his own name on these rocks, and of property to enable 
him to execute the works he is said to have done at his own 
_expense. 

No. XV. 

On the fourth pillar Crom the door, on the left or the temple. 

~~•""""111'~ ~ 

_. •mr "''"' 
··~~~T1t. 
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Tran1lation. 

The gift of an image-sustaining pillar, by the exalted Chief S'&nti 
Mitra, who is clothed with religion, to those who t1ave us from the frar 
of corporeal attachments. 

Note1. 

The two last lines of this inscription are shortened by being confined 
to one face of the pillar, which the first is not. The first word I sup
pose to be derived from •q ; after iu1 I read ~. " covering, 
clothing," taken in a figurative sense. The Sanscrit equivalents fer 
the rest are apparent. 

I formerly read the name of the Chief here mentioned Jagamitfa, 
but, on looking at it more carefully, I believe it to be as I now give it. 

Nos. XVI. AND XVII. 

These two No11. are too much broken to permit me to make 
anything of them. The second begins with Nulcalcata ; probably Dli.e 
is to be prefixed, and then it will belong to the same series as X., XI., 
and XIV. 

No. XVIII. 

This inscription is engraved on an excavation adjoining to the Temple
Cave, intended, as appears from its tenor, for a lodging-house and 
refectory for monks and pilgrims. It is one of those on the date of 
w~ich we before made remarks. 

A'lf. ~T"Jflfl"1lfl ~· ·~~WT111J ·~ ~T "11 .. 1'lf11'' 1ri 
'ff~ \ f~N ~ \" 'S1JT4!11A 'f~1Rif"1 11tr1f~VI' ~1"R °i'lf111" ~ 
"it~ "~"'R ~ ~"W' 11~11 'l91rnil' nnr •m• 11 <"' ?) ~ "' 
"''?J'~f~'l wnrf1'1A ~~n •111111T11' ~" "fT'lf1( "'?Pl "11 'i"l·~nf11 11rl 
r.rr.w-1 ..,." ~ i '" ~ii• 11" ~ -s11•11111 ~~ WN ~Tlt 
1111 1fli"f affq · 

Tranalation. 

To the Perfect One. In the twenty-fourth (24) year of the Fortu
nate Padma, son ofking Vasava, in the third (3) demi-lunation and thirty
second (32) day of winter, this delightful religious as!ignation was made 
by the long-haired mendicant Sevasakta, son of the wavy-garland-wear
ing devotee Satva Sphuran. Come then to this residence, constructed 
from reverence to my parents, ye company of learned men of elevated 
mind-to this house for mendicant priests, from the four quarters 
(of the world). This inscription alao was engraved with a chisel in 
the twenty-fourth (24) year, on my account, by Buddharakshita, in the 
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month when the threads which insure the protection of Buddha are 
bound on the arma of devoteea. 

Note1. 

It is not worth while to point out to the Sanscrit scholar the equi~ 
valents in this inscription, as they will all readily occur from comparing 
the tr11nscript with the translation ; although in some instances there 
is room for a difference of opinion, as in ~II, which I interpret fi'1(qr : 
The last line is difficult, and I may have missed the sense. I conceive 
it to mean that the inscription was executed on a lucky day-that on 
which, according to the custom of all sects of Hindus, charms are 
bound round their own arms, and the necks of their cattle. This 
day in our Presidency is different in different districts, but always 
the same in any given place. Perhaps qrar, after all, may be our old 
friend q1ftr ; and it may be its excavation that is recorded. 

No. IV. 

Note1. 

This inscription belongs to the Satrap series, which is so prominent in 
the N asik caves. It is in Pracrit, as all at Karlen are, and the form of 
the letters is evidently of the Gujarathi type. It is too much broken, 
however, to admit of a continuous translation. 

The first line mentions that the son-in-law ofNahapana, the Satrap of 
king Kshaharata, bestowed -- thousand htl.ns at the river Baru.asoya ; 
and lower down, in the fourth line, a donation to the mendicant 
priesthood is mentioned. 

BHAJA INSCRIPTIONS. 

Bhaja is a small village three miles S.E. from Karlen, the Buddhist 
remains of which are described in the JI. Born. As. Soc. vol. i. p. 
483, by l\lr. Westergaard. 

No. 1.-0ver a small tank. 

ifr "1~m 'lirf•lft 'S'll• 
f'lf~~· ~'11'11 qrW'I 

Tran1lation. 

The'l'eligious assignation of a cistern by Vindhyadatta, son of the 
famed charioteer Kosiki. 

21 



160 SABYADRI INSCRIPTIONS. 

Nott. 

Though the orthography of the last syllable varies, the Kosiki here 
mentioned is probably the Kosika of No. III. of Karlen. The cast of 
the letters is exactly the same, and also the form of the initial figure. 

No. II. 
Thia inscription is engraved on a small dagoba. 

11~ 1J~1111"V 

1111'1'11• .,~,.., 

Tranalation. 

The gift of a sanctuary to the joyful, nnerable lord. 

Nott. 

I do not find here the name of the donor, as usual. The inscription, 
then, waa probably engraVl'd by a priest, at some period future to the 
construction of the dftg<>ba. 

N. B.-The two inscriptions at De!Jsen or Birsa have not been taken 
by Mr. Brett. Copies of them by Mr. Westergaard will be found 
lithographed in Dr. Bird's work, and in vol. i. of our Journal, in 
the plate fronting p. 438. The first, of one line, seems to celebrate the 
construction of the cave over which it is carved by an_ inhabitant of 
Nasik. The second, of three lines, mentions the charitable gift of a 
water cistern, by a p~son there mentioned, whose name I cannot cer
tainly make out. I fear the lithographer has Iiot done entire justice 
to l\lr. Westergaard's copy of these inscriptions. 

JuNia INSCRIPTIONS. 

As Mr. Brett's plan of the locality of these cavea sufficiently 
explains where each inscription is to be found, I need not refer to this 
point further than to direct the inspector to it. Very ct1rrect fac-
1imiles of many of these inscriptions, taken by Colonel Sykes, wil.A>e 
found in th~ JI. Royal As. Soc. vol. iv., with an account of the 
caves. Dr. n;rd's work can also be referred to, and the JI. As. Soc. 
Bengal, vol. vi. p. IO.i5. 

No. I. 

Tranalation. 

To the Triad. A chamber for a refectory, and a water cistern, by 
the military officer Dhanyakn. A religious assignation. PeaCf'. 
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Notti. 

The two words •1' and 11'1' may be translated u if uncompounded, 
and then the sense will be a BBDctuary and refectory ; but the point 
over the w seems to intimate this is not the cue. (See Kag.heri 
Inscriptions, pp. 8, 15, 22.) We have here l(T'I instead of ~11, if 
there is no mistake in the transcript. 

No. II. 

ii:! 4Vl~ •(flnl !" ,.T~11· a49f\"il"il ~ 1'~1~T 
~ii:! 

Tran1lation. 

Peace. The religious 888ignation of a cbaitya temple, constructed 
at the command of the lord of Thakapura Sul&syadatta, son of He
rag.ika (a goldsmith), inhabitant of K&lyag.a. · 

Notti. 

The San1erit "tll, like the Madthi iylf, means the peak of a moun
tain ; and since J unir is situated on the high road from Devagiri 
(Dowlatahad) to Kaliag., on one of the peaks of the Ghauta, and the 
present name means the old town, I suppose it to be the Thakapura 
here mentioned. f11''jilT, for flr'jll. here should, I think, be rendered 
" commanded or ordered," and construed as I have done. 

No. III. 

~. 'llf1nrr ISllNIR ~ ~~ 1S11T••• ii:! 
ifr. ~ ~,~. ~ ~ ·~ flr~ih ii:! 

Tra111lation. 

The religious usignation of a chaitya temple by order of A'oanda, 
grandson of the devotee Kapila, and son of the ucetic N aya, also a 
devotee. 

Nott. 

Here we have itT at the beginning. and ii:! at the end of each line. 

No. IV. 

ii:!~~( !11• ........ (. ~ qrfl t'I. ii:! 
Traulation. 

Peace. The religious asaignation of a cistern to the prie.thood by 
I l * Suv&J'!!ak&ra (a goldsmith), son of Ku\ira, a citizen of Kaliag.. 




